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Ja u n -a n d reo k ; señ o ra s , señ o res; agur! guzio i:

E n ésta  b rev e  d iser ta c ió n , p a ra  co n m em o ra r  el c e n te n a ­
rio de la s  F iesta s  E u sk a ra s, quiero traer  a l recu erd o  a uno de 
los p rom otores d e la s  m ism a s  al fren te  d e la  A so c ia c ió n  E u s­
k ara  de N avarra: B runo d e E ch en iq u e. Y p erfilar , e s c u e ta ­
m en te , a lgo de su  v id a , de su  obra y  de su s  r e la c io n e s  con  el 
prín cip e L uis-L uciano B onap arte.

B runo E u gen io  M aría  d e E ch en iq u e y  G arm en d ia , n a ció  
en  U rd ax  el 9 de ju lio  de 1 8 1 9  y  v iv ió  gran  p arte  d e su  v id a  en  
E lizond o , en  la  m a n sió n  p a la c ieg a  de D a tu eg a r a y a  (D atuena). 
Fue h om b re de b u en a  p o sic ió n  so c ia l y  gran  ca za d o r .

D e to d o s lo s co la b o ra d o res d el p rín cip e , fu e  e l q u e m ejor  
se  h izo  cargo  de su s in v e s tig a c io n e s  y  del m éto d o  por é l a d o p ­
tad o .

F a llec ió  en  P a m p lo n a , e l 14  de m arzo  de 1 8 9 3 .

Por en ca rg o  del p rín c ip e B on ap arte  tradu jo  a l v a sc u e n c e  
n a v a rro , c in co  p a rtes  de la  B iblia: El Evangelio según San 
M ateo  (L ondres, 1 8 5 7 ) y  La profecía de Jonás  (L ondres, 
1 8 6 2 ), m á s la s  h a s ta  ah o ra  in éd ita s: El Cantar de  los Canta­
res de Salomón, El Libro de Ruth, El Evangelio de  San Mateo
Y El Apocalipsis de San Juan, tod os e llo s  en  d ia le c to  b a z ta n és ,  
c u y o s  m a n u scr ito s  se  co n ser v a n  en  e l a rch iv o  d e la  D ip u ta ­
ción  F oral de N avarra .

El 11 de ag o sto  de 1 8 5 6 , y  por m e d ia c ió n  d e A ntoine  
d 'A bbadie fu n d a d o r y  m a n ten ed o r  de la s  F ie s ta s  E u sk aras, 
B runo de E ch en iq u e tom ó co n ta c to  con  el p r ín c ip e  B on ap arte  
en  la  m a n sió n  de E ch a u x  de S a in t-E tien n e de B a igorry , y  a llí



562 E U S K E R A  - X X IV  (2. a ld ia )

m ism o se  com p rom etió  con  la  tra d u cc ió n  d e El Evangelio de  
San Mateo.

En 1 8 6 6  aco m p a ñ ó  al p ríncipe d u ran te  17 d ías c o n se c u ­
tiv o s, en  un recorr id o  por tierra s n a v a rra s  p ara  h a cer  la s  
d eb id a s p rec is io n es  en  su s estu d io s  lin g ü ístico s  in te r d ia le c ta ­
les.

Ju lio  A ltad ill dijo de él: "don B runo E ch en iq u e, v a scó filo  
em in en tís im o , h om b re d otad o  de ex c ep c io n a le s  cu a lid a d es  de 
sab id u ría  a te s tig u a d a s  en  su s in n u m era b les  p ro d u cc io n es  y  al 
fren te  de la  A so c ia c ió n  E u sk ara , en tid a d  p a tr ió tica  d e b u en a  
m em o ria , de la  cu a l E ch en iq u e era  a lm a  y  v id a " .

* # *

L ouis-L u cien  B on ap arte  p r in tzea ren  la n k id e  g o ren eta -  
k oen  artea n  a ip a m en  b erez ia  m erez i du B runo E txen ik e  
zen ak . Ez z ion  a lperrik  e sa n g o , p r in tzea k  b ere  gu tu n  b atean :  
Zu za itu t esk a tzen  d itu d an  itzu lp en ok  ñ o la  b eh a r  d u ten  b erea-  
la  oh artu  d en  b akarra.

B runo E txen ik e G arm end ia  U rdazub in  sortu  zen , 1 8 1 9 -  
ko U zta ila ren  9 a n  (beraz h il h o n e ta n  b ete  d ira  eh u n  e ta  h iru ­
roge i urte). B ata io  izen ez . B runo E ugen io  M aria  ja rr i z io ten . 
B ere a ita  e ta  a ita tx i ere  U rdazub ikoak  ziren; a m a  ord ea , 
B erak oa. B eraz, B runo E txen ik e , A xu larren  sorterr ik oa  zen , 
b a in a  b ere  b iz itzak o  p arte  h a n d i b a t E lizon d on  igaro  zu en , 
M u gairetik  E lizon d ora  b id ea n  au rk itzen  d en  D a tu eg a ra ia  
(D atuena) ja u reg ia n . B on ap arte  p r in tzearek in  h em en d ik  iza n  
z itu en  h a rrem a n a k , 1 8 5 7 tik  1 8 6 2 ra  b ita rtek o a k  beh in ik -  
p eh in , itzu lp en  la n a k  b urutu  z itu en  g a ra ia n . G utunik an itz  
id a tz i z io n  h em en d ik  p rin tzeari. B ere sem e B ru no E txen ik e  
M eokik , p r in tzear i eg in d a k o  b errogei gu tu n  g o rd etzen  z itu en  
eta  J. U rkixori u tzi z izk ion  R IE V -en arg itara tzek o . Gero N a fa ­
rroako Foru D ip u ta zio n ea k  erosi z itu en  g u tu n  h oriek . G aur 
egu n , L. L. B on ap arte  p r in tzea ren  eta  b ere la g u n tza ile  eu sk a l­
d u n en  a rtek o  h a rrem a n a k  ikertu  n a h i d itu en a k  b eh a rrezk o a  
du gu tu n  h o iek  aztertzea .

E txe ab eratsek o  g izo n a  zen  eta , h o n eg a tik , d iru lagu n -  
tza ren  esk er ik  b a g ek o a  iza n  zen  p rin tzear i e sk a in i z ion  la g u n ­
tza . P rin tzeak , B runo ih iza za le  zen ez , e sk o p eta  b a t erreg a la tu  
z ion  b ere la g u n tza  esk er tu  n ah irik , e ta  a zk en  g erra tea n  ga ld u  
z itza ien  E tx en ik eren  b ilob eri. Ih iza r ia , a rr a n tza lea  e ta  ib iltari
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h a n d ia  om en  zen  eta  e sa te n  d u ten ez , U rdazub itik  G aste izera  
zen b a it a ld iz m en d iz  m en d i jo a n a  o m en  zen  ih iza n  eg in a z . Ibi- 
la ld io ta n , e sa n  oh i da, B aztan , U ltza m a , S ak an a , B u ru n d a eta  
N a fa rro a  erresu m a n  eu sk a lk ien  artek o  d esb erd in ta su n ez  
o h a rtzen  z e la  eta  e lk a rren  artek o  k o n p a ra k eta k  ik ertzea  
g o g o zk o a  om en  zu en .

L arresoron  fra n tsez  e ta  m a tem a tik a  ik a sten  eg o n a  ze la  
b a d a k ig u , P iarres L afitte  ja u n a k  em a n  d igu n  b erriar i esk er. 
H onez g a in era , b ere b iz itza z , o so  g u ti dakigu . Bi a ld iz  ezkon - 
du om en  zen . L ehen  em a zte a  R uiz de A legría  d eitu razk o  ara- 
bar b a t o m en  zu en  eta  b era g a n d ik  sem e-a la b a k  iza n  zitu en , 
M ik a ela  eta  Joak in . B igarren  ezk o n tza k o  em a z te a  P ru d en tz ia  
M eoki, eta  h o n ek in  h iru  sem e, B ru no , S a lb ad or eta  Satu rn in o . 
E ta, h o ien  o n d o ren ez  sen ita rte  h a n d ia  u tz i zu en .

Iru ñ ea n  h il zen , 1 8 9 3 . u rtek o  M artx o a ren  h a m a la u a n .

* # *

N o la k o a k  ziren  p rin tzea k  a g in tzen  z itu en  B ib lia  itzu lp e-
nak?

D u v o is in  k a p ita n a k  H iribarren  ap eza r i e sa n  z io n ez , 
B on ap arte  p rin tzeak  k ato lik o  eg ite n  zu en  b ere  b urua , b a in a  
B iblia  eu sk a ra tzea n  ezertar ik o  oh arrik  g a b ek o a  n a h i zu e la , 
h izk u n tza la r ien tza t n a h i zu en ez . In tx a u sp ek  e ta  U riarte  
b erak  eg in  z itu en  a h a leg in a k  a lp errik ak oak  iza n  ziren . H on ­
tan: " P ro testa n teek  b erak  b a in o  e s tu a g o a  zen  gure P rin tzea '', 
esa n g o  d igu  A ita  A kesolok . B o n a p a rtek  ez  zu en  n a h i ez b eh a r  
B iblia  b era ren  itzu lp en ek o  e u sk a ra  b a iz ik . B a in a , b ere  ek in- 
tzari esk er , gu re litera tu ra ren  a b era sg a rr i d itugu  b ere la g u n -  
tz a ile en  lanok .

B esta ld e , eu sk a lk ia k  m u g a tzek o  leh en  la n  ser io e ta n  pro- 
b etx u g a rr i iza n  z iren  e ta  A zkue b era k  ere Morfología vasca  
d eritza n  la n era k o  era b ili z itu en . B a zta n g o  eu sk a lk ia ren  bere- 
z ita su n ez  ere b a lia tu z . B a in a , eu sk a lk ien  ik ertze  sa k o n  b a te ­
rako ora in d ik  b a d a  h or m a ter ia lik  ask i e ta  on dok o g iza ld ia k  
b erta ra  jo  b eh ark o  d u te  gure h izk u n tza ren  A tlas o sa tzek o  
ord u an .

B runok , B o n a p a rteren  a g in d u z, B ib lia ren  b ost za ti itzu li 
z itu en  eu sk a ra ra . H a u eta tik  bi b a iz ik  ez z iren  arg itaratu :
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San Mateo-ren Ebangelioa. (El Evangelio de S a n  Mateo. 
Londres, 1857), goi-nafarreraz idatzia eta Jonás-en Profezia 
(La Profecía de Jonás. Londres, 1862). Baztango euskaran, 
joan zen mendearen erdialdera Elizondoko hirian erabiltzen 
zen erara.

Argitaratu gabe dauden esku-izkribuen artean, Nafa­
rroako Foru Diputazioko gordailuan daude: Salomon-en Kan- 
tiketako Kantika, R u t h - e n  liburua, S a n  M a t e o - r e n  

Ebangelioa-ren bigarren itzulpen bat eta Sa n  J u a n e n  Apoka- 
lipsis, laurok Baztango euskaraz idatziak.

Iragan Maiatzaren 25.ean Iruñean Prudentzio Hualderi 
buruz eman nuen hitzaldian esan bezala: oroi, gizonak mun­
duan gehien irakurri duen liburua Biblia déla; oroi, argitara 
gabe gelditzen zaizkigun itzulpenogatik historiarekin eta eus- 
kararekin zordun gaudela. Gure literatura ez baita aberatse- 
gia holako lanak gordailu zoko batean edukitzeko.

Ikus dezakegunez, gure euskarak badu oraindik bitxi 
ederrik izkutaturik. Noiz ikusiko dute argia?

# *  *

Baina, nondik eta ñola hartu zituen Etxenike zenak 
Louis-Luc.ien Bonaparte printzearekingo harremanak?

Bonaparte printzeak Klaudio Otaegi hondarribiar mai- 
sua ahaideko zuen, elkarren emazteak ahizpak zirenez. Bere 
bidez ezagutu zuen nonbait Antoine d'Abbadie eta honek bul- 
tzatu zuen euskararen iker lanetara.

Oroi, d'Abbadie jauna izan zela Euskal Jaien sortzaile 
eta eusle. Urruñean 1853. urtean sortu eta mugazemendik, 
duela ehun urte lehenbiziko aldiz Elizondoko hiri honetan. 
Besteak beste, Nafarroako Asociación Euskara elkargoa osat- 
zen zutenekin batean Bruno Etxenike ere partaide izan zen 
1879. urte gogoangarri hartan. Eta, banatu ziren sarien 
artean, eskola maisurik hoberenaren saria K. Otaegirentzat 
izan zen.

D'Abbadiek 1856ko Apirilaren 25ean egin zion gutun 
baten bidez gomitatu zuen printzea, Euskal-Herrira etor 
zedin. Eta, printzea ikertze asmo berri hura aurrera eraman 
nahirik, urte bereko Uztailaren 19an heldu zen Baionara eta 
egun berean agurtu zuten laguntzaile izango zituen Duvoisin
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eta Intxauspek. Berealaxe Nafarroako bi alderdiekin harre- 
manean jarri nahi zuen eta Abuztuaren 7-rako Baigorriko 
Etxauz jauregirat dei egin zion d'Abbadie jaunak, bere anaia 
zen Charles bizi bai zen orduan jauregi honetan; eta gutunean 
zionez, Elizondon bizi zen Etxenike hau ezagutzeko aukera 
izan zezan. Eta 1856ko Abuztuaren lia n  heldu zen Bruno 
Etxenike Urdazubitik Baigorrira. Hogeitahamasei urte zituen 
Brunok eta elkarren artean izan zuten lehen harreman hartan 
hartu zuen beregan San Mateoren Ebangelioa euskaratzea. 
Bai laster burutu eta argitaratu ere.

Gogozko izan zituen printzeak Etxenikeren itzulpen 
lanok, dirudienez beste inor baino lehen ohartu bai zen lana 
burutzeko zehaztasunez. Printzeak ber berak hala aitortu 
zion 1859ko Irailaren 12an izkiriatu zion gutunean: "Usted 
es el único que inmediatamente se ha hecho cargo de lo que 
yo quiero en las versiones que encomiendo".

1857ko Urrian egin zuen printzeak bere bigarren bidaia. 
Hil honen 15erako deitu zituen bere laguntzaileak Baionarat 
eta Londresko bere inprimategian argitarazi zituen liburuak 
aurkeztu. Orduan izan zuen Bruno Etxenikek bere lehenbiziko 
lana inprimaturik eskuratzeko aukera.

Baionako bilera hartan laguntzaileei lanen batasunez 
hitz egin zien. Bereziki aburu bateratua eta ortografía baka­
rra eskatuz eta honetarako arauak markatu zituen.

Helburutzat euskararen euskalki desberdinen konpara- 
ketazko ikerketa zuela agertuz, argi ta garbi adierazi zien.

Gainera, urte honetako bidaian etorri zen printzea lehen 
aldiz Baztanera.

Eskuratu ahal izan zituen liburu eta itzulpenen bidez, 
ondoko urteetan, euskara sakonki ikasi eta ikertzeari eman 
zion. Baita anitz lan burutu ere.

Ongi menderatu zuen gure mintzaira eta zituen zalantzei 
buruz pertsonalki nahi zuen Euskal-Herrian zehar, han- 
hemenka, ber berak erabaki. Horretarako etorria, 1866. 
urtean, Urtarriletik Martxora bitartean berriz izan genuen 
hemen. Baionako "Mont St. Jean” etxean kokaturik, deitu 
zituen bere laguntzaileak. Hauen artean genuen Bruno Etxe­
nike ere. Orduan eraturik eginen zuten gure Nafarroa gaindi
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ibilaldia. Elkarrekin igaro zituzten hamazazpi egun, Aezkoa, 
Zaraitzu, Erronkari,... aldeak ikusiz eta ikertuz, Bonaparte 
printzea, Otaegi, Etxenike eta hirurak.

Printzearen azken bidaia 1869.urteko udaberriz izan 
zen. Politika giroagatik, muga pasatzeko eragozpenak izan 
zituen eta Donibane-Lohitzunen gelditu zen. Harat deitu 
zituen nafar laguntzaileak eta beste zenbaiten artean joan zen 
Bruno Etxenike ere.

Urrengo urtean erori zen Frantziako Napoleon III.a  eta 
printzeak etzuen izan bere lanetan jarraitzeko behar zuen 
laguntzarik. Eta hemen bukatzen dira gure Etxenikeren 
berriak. Bere lanen mezua guztiz argitara gabe.

Hitzaldi llabur honetan, Bruno Etxenikeren ohorea 
goraipatuz eta ospatzen dugun eguna gogoan hartuz, duela 
ehun urte Iparragirrek hemen kantatu zuen Oroitza ekar 
dezadan bukatzeko, une honetan hain egoki datorkigunez. 
Hara hemen lehen eta azken bertsoak:

"Elizondoko uri 
eder politean 
euskalduna ugari 
bildura da pakean 
esanez batu gara 
bai zori onean 
gorrotorik gaur ezta 
gure batzarrean.
Nafarren bidé onak 
gaur laurak batean 
da artu bear daña 
errien onean 
euskaldun on guztiak 
betilco pakean 
eztegu nai gudarik 
anaien artean.”
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